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ETUMOJIOI'TYHI XAPAKTEPUCTUKHA
AHIVIOMOBHUX TEPMIHIB COEPU TYPU3MY

AHoTamis. Y cTaTTi pO3IVISIAI0THCS ETUMOJIOTIUHI Xapak-
TEPUCTUKH AHIJIOMOBHHUX TEPMIiHIB TypHUCTHYHOI cdepHu.
3a3Hava€eThCs, MO TepMiHOMOTIS cdepu TypusMy, y TOpiB-
HSHHI 3 IHIIMMH Taly3sMH 3HaHb, Ma€ CBOKO cCIelU]iuHy
CTPYKTYpY 3yMOBIICHY KOMILJICKCOM DPi3HHMX BHJIB IisUIBHOCTI
Ta B3a€EMOJi€ 3 TepMiHAMU 0araThbOX IHIIMX Tajy3ed 3HaHb
i TIOTIOBHIOETBCS IXHIMH ONUHMISIMH. BupiieHo nBI Trpynu
JIEKCUYHHUX ONWHHULb 3 OIIAAY Ha IXHE MOXOMKEHHS: IHTO-
Mi Ta 3amo3udeHi. I1ix muTOMUM CIOBOM B aHIIiCBKiH MOBI
BBaXKA€ThCS T, KE 3a(iKCOBAHE B HAWJABHILIMX MUCEMHHUX
nam’TKaX CTapOAHIIIHCHKOTO Mepioy. 3armo3uueHHs pO3Iis-
JTAFOTHCSA SIK IHIIOMOBHI JIGKCHYHI OIMHULI B35IT1 3 IEKCHYHOTO
(GOHIY IHIIMX MOB ISl BUPAKCHHS HOBUX IMOHSTH YW BiJITIH-
KiB 3Ha4YCHb Y pe3ysIbTari 0ararToCTOPOHHIX KOHTAKTIB y Pi3HUX
raiy3six AisJIbHOCTI JIFOJMHU, & TAKOXK CaM IPOLEC MEePEeXOIy
OJIMHHIIb 3 OJTHIET MOBH 10 iHIIOI. BuiseHo Ta cxapakrepuso-
BaHO /B2 OCHOBHHUX (DaKTOPH, L0 3yMOBIIOIOTH 3aII03HMYEHHS
JICKCHKH: JIIHTBICTHYHI Ta €KCTPaJiHIBICTUYHI. 3a3HAYCHO, 1110
(dbopmu B3aeMOJIiT HE OOMEXKYIOTBCS 3aMO3MYCHHSM OKPEMHX
JICKCUYHUX OJMHUIIb. BoHa BiloOpaXkaeThCs 1 HA THIIUX MOB-
HUX piBHAX. BcTaHOBIEHO, IO 1HIIOMOBHA JIGKCHKA XapaKTe-
PHU3YETBCS PI3HUM CTYIEHEM aCUMUIAIIT B aHDIIHCHKIH MOBI.
BusiBiieHo, 1110 HalOIIbIIA KUTBKICTh TYPUCTHYHUX TEPMIHIB,
SIK 1 HAMOUTBII TIONIMPEHI cepell 3armo3udeHux Mopdem, Oyiu
npssMo ab0 uepe3 MOBHU-TIOCEPEITHUKH 3allo3W4eHi 3 JIaTHH-
ChKOI Ta CTaporpenbkoi MOB. BCTaHOBIEHO OCHOBHI XpOHO-
JIOTIYHI TIepiofn TXHBOTO HAJXOMKESHHS JI0 aHIIIIHCHKOT MOBH.
3a3Ha4eHo, 110 HOBI IHIIOMOBHI TEPMIHM 3aM03U4EHO Oe3Io-
CEpeHbO 3 TEPMIHOJOTII TypHU3My IHIIMX MOB a00 pa3oM i3
TOHATTAMHU CyMDKHUX 13 TypU3MOM HayK. BusBieHo, mo Haii-
OULTBIIMMU MOBaMH- JTOHOpaMH (OKpIM KJIIACHYHHX MOB) JUIS
TEPMIHOJIOTIT Typu3My € (paHIy3bKa, HIMEIbKa, CTAPOCKaH-
JIMHABCHbKA. AKIIEHTOBAHO yBary Ha TOMY, IO 3arlO3WYeHHS
i BKHBaHHS IHIIOMOBHOI JICKCHKH € IIJIKOM 3aKOHOMipHHM
MOCTIHHUM SBUIIIEM, 110 3HAYHO 30aradye aHIIIHCHKY MOBY.

Kiro4oBi c10Ba: eTHMMOJIOTISI, MATOMA JEKCHKA, 3aIl03H-
YCHHS, TIHTBICTHYHHUN (aKTOp, EKCTPATIHIBICTUYHUH (akTop,
ACUMIUIIAIIIS.

ITocTanoBKka mpodieMu. Y CyJacHii JHTBICTHII cIoCTepira-
€THCSA 3HAYHAH THTEPEC 0 TIpobeM TepMiHoorii. BusueHHs 3aK0-
HOMIPHOCTEH YTBOPEHHS Ta ()YHKITIOHYBAHHS TEPMIHIB € OXHAM 13
HAWBAKIMBINIEX 3aBIaHb Cy4acHoi JHTBICTHKM. [Ipomec 3amo3u-
YeHHS JIEKCHYHIX OJIWHHUIIb 3 OTIHIET MOBH B HIIY € SBUIIEM CKIIAJ-
HEM i OaratorpanamM. CTarTs € cpo0or0 TOCITIDKEHHS eTHMOIIO-
TIYHEX 0COONMMBOCTEH TEepMIHOMOTI chepr TypusMy, ramysi, mo
IHTEHCHBHO PO3BUBAETHCAL.

AKTyaNbHICTD TOCTIDKEHHS 3yMOBIEHA MOTPEOO0 TPYHTOB-
HOTO BUBYCHHS TIPOTIECIB HAMXONKEHHS TYPUCTHIHOI TEPMIHOMOTIi

JI0 QHTTIHCHKOT MOBH Ta BaKIHMBICTIO TPOLECY 3AIO3MUEHHS I
TIOTIOBHEHHS! CJIOBHUKOBOTO CKIay.

O0’€exTOM JIOCTIKEHHS € TYPHCTHYHA TEPMIHOMNOTS AHIIHCh-
Koi MoBH. Bubip 00’€xTa focmimkeHHs € 3akoHOMIpHAM. OCKUTBKH
B chepi TypuaMmy BifOyBa€TbCs MOCTIHHUN MIKHAPOTHUN OOMiH
H(OpMAILi€r0, TO 3AMO3MYCHHS | BKMBAHHA {HIIOMOBHOI JTEKCHKH
€ IUTKOM TOCTiHHUM sBuIIeM. [Ipenmer aHamizy — eTHMONOTIvHI
ocobmmBocTi TepMiHonorii cdepu TypusMy. Marepianom 1ociz-
KEHHS € J1aH1 eKcukorpaivaux mxepen [1-4].

Anauni3 ocTanHix gocaizkens i nybaikauii. Oxanm i3 Hai-
BOKIMBININX ACTICKTIB MOBY € ii €THMOJOTIYHI XapaKTePUCTHKH.
AHani3 mUTOMO Ta IHIIOMOBHOT JIEKCHKH 3aB3K/I1 IPUBEPTAB yBAry
HayKoBIiB. 1[iif mpobmemi MpUCBIYEHO YMMANIO MPAITb BITUM3HIHUAX
i 3apy0OixHux yuenux. [Ipo ue cBimyarh myOnikaiii MOBO3HaBIIIB
B. 1. bsanuk, I. M. Kouan, M. €:x, B. B. [Ipumu, T. [Tausko, [. Yep-
Henko, T. Misrahi, P. Faber. HaykoBui posmisjarots sik 3arambHi
npo0eMH 3an03U4eHb, TAK 1 3aM03MYCHHS B OKPEMO B3ATHX Taiy-
3ax Hayku. Tak, O.B. OBamiok aHanizye 3amosuueHHs SK 3aci0
30arayenHs aHrificbkoi moBu. O. ['ypko BHBUA€ SIBHIIE 3aI03u-
YeHHsA B TepMiHomnorii rpaiuHoro auzaitny. JI. €. Pubauxiscbka
XapaKTepu3ye CIOBOTBIPHI THi3a B aHDTIHCHKINH Ta YKpAiHChKii
MoBax. JI. M. YToHb loCHi/pKy€ 3am03uyeH] CIOBOTBIPHI OJIMHHUIIL.
H. 1. €srymenko, O.B. Kouemki 30cepemkytoTh yBary Ha cio-
BOTBIPHHX €IIEMEHTAX IHIIOMOBHOTO MOXO/PKEHHS Ta iX porb Y dop-
MyBaHHi aHIIOMOBHHX NekcHuHuX inHOBanidl. Jl. Ilonropomnuk
BHMBYAE OCOONMMBOCT] AHTIIO-IPIAHICEKOT TIHTBOKYIETYPHOI B33EMO-
7l B JiaxpoHiyHOMy BUCBiTIeHHI. Y dokyci yBaru 1. B. Msrkotn
T1a 1. YepHenko € 3ano3uuenHs B chepi Typmsmy. Ilpore pocnia-
KEHHS JIEKCUKH B C(epi Typr3MY, XPOHOIOTIUH] PaMKH 3aI03H4EHb
HE € 10CTaTHHO BUBYCHUMH.

MeT010 HAIIOTO JOCTIDKCHHS € BUABNCHHA ETUMOJOTIYHHX
XapakTePUCTUK TYPUCTUYHMX TEPMiHIB aHIMiHChKoi MoBH. Pea-
Ti3aris BKA3aHOT MeTH Tepen0adae BUPIMICHHS TaKuX 3aBJaHb:
BUSIBUTH OCHOBHI PHCH TEPMIiHOJIOTIi TYpH3My CYyJacHOi aHIMIiHCh-
KOi MOBH; BCTAHOBUTH OCOONMBOCTI MUTOMOT Ta 3aMO3MUEHO] ek~
CHKHM; JIOCTIZUTH ()aKTOPH, IO 3YMOBMIOIOTH 3aMO3MYCHHS K-
CHYHUX OIMHHLb; BU3HAYMTH XPOHONOTIYHUX IEPiofH IXHBOro
HAJIXO/DKEHHS 10 aHITIICHKOT MOBH.

Buxaan ocHoBHOro Matepiauy. Typusm — ofiHa 3 ranyseif, mo
HabyBae Bce OUTbIIOL MOmynspHOCTi. BiH € BoTHOUAC 1 camocTiii-
HUM BHJIOM EKOHOMIYHO{ JISITBHOCTI, 1 MIKTATTy3€BO0 OJIMHHUIIEIO.
Tepwminonorist chepu TypusMy — lie BIIKPHTA CHCTEMA, KA HAli-
yye BENMKHH TIacT TepMiHiB. TypHCTHYHA NEKCHKA Ma€, 3 OfIHOro
00Ky, 03HAKM TEPMIHOJIOTii Ta CIiB TMPOEeCiHHOr0 CILIKYBAHHS,
3 IHILOTO — BOHA HANEKUTH JI0 3aralbHOBKUBAHOTO JIEKCHYHOIO
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mapy [5, ¢. 27]. ¥V cuny cBoei crenudivnocTi BoHa 00CIyroBye
He TUTBKM (axiBLiB B iHIYCTPii TypuaMy, a i Moxel, ski Kopuc-
TYIOTBCS 1i IOCTYTaMu.

B. B. Bymxoga, O. JI. CubopoBa BKa3ytoTh, 1110 OTHI€I0 3 0C00-
NMBOCTEl TMOHATIHHOI CHCTEMH TYpH3MY € IHTETpallis TepMiHiB i3
CYMIKHIX HayKOBHX 1 podheciifHux odmacteid, 30kpema reorpadiy-
HUX, CKOHOMIYHUX, KOMEPIIHHUX, COIIONOTIYHMX, TICHXOJIOTTYHHX,
KYNBTYPONOTIYHHX Ta IHIIMX TIOHATH, IO YCKIATHIOE BU3HAYCHHS
MEX CHCTEMH HAYKOBHX 1 MpOQeCiiiHiX MOHATH, SKi (OPMYIOTH
TOHATIHHY OCHOBY ()YHAAMEHTAaNbHUX 1 MPUKIAHMX HayK Tpo
TYpU3M Ta TYPUCTHYHY JisUTbHICTh, YacTHHA TEPMIHIB, sIKi Ha3u-
BAIOTh LI MOHATTS, B CHIy CBOEI HOBOI CHCTEMHOCTI OTpHMAiH
«TYPUCTHUHY» JIeTEPMIHOBAHICTD 1 YBIHIIUIN 10 CKIA/y «BIACHOD»
TepMiHomorii Typu3smy [6, c. 92].

AHani3 Haloro J0CTiIKyBAHOTO Matepialy TaKOX CBIIYHTB,
1[0 TEPMIHOJIOTIS TaJTy3i TypU3MY B3aEMOJII€ 3 TepMiHAMK 0araThox
IHIIMX Taiy3ed 3HAHb 1 TOMOBHIOETHCS IXHIMH OJMHUIISMY:
avalanche, geohygiene (reorpadis); acrophobia, vaccination,
malaria (MenuiuHa); bungee-jumping, mountaineering, white
water rafting (cuopt), claim (ropucnpyneHuis), tariff, cancellation
charge (exonomika), car rental (tpaucnopr); brunch, a la carte
menu (Xap4oBa MPOMHCIOBICTh). [Ipy 1bOMY B TepMiHOTBOPEHHI
aKTHBHO BMKOPHCTOBYIOThCA 0a30Bi TpelbKi Ta JNaTHHCHKI ene-
MEHTH.

Kpim Toro, Bemmka KinbKicTb TepMiHiB, fiKi ()YHKIIOHYIOTh
y ranysi TypusMy € 3araibHOHAayKOBUMH: index, system, rate.

Binomo, 110 cnoBHUKOBHIT 3amac Oy/Ib-sK0i MOBU CKJIANAETHCS
3 TIMTOMOI JIEKCHKH Ta 3amo3nyeHb. OCHOBOK HAIIOHATBHOT Tep-
MIHOJOTii € TIMTOMa JIEKCHKa, YTBOPEHA Ha BIACHOMY MOBHOMY
TpyHTi. [TuTOMIM CIOBOM B aHIMIiHChKii MOBi OyIeMO BBaKaTH Te,
sKe 3aikcoBaHe B HAWIABHIIIMX MMCEMHUX MaM ATKaX cTapoa-
HITiichKoTo Tepiofy. TpaauuiiHo MPUIHATO MOAUIATH aHTTIHCEKY
TIUTOMY JEKCHKY Ha JIEKCHYHI OIUHHUIII 1HI0EBPOTIEHCHKOTO Ta rep-
MAaHCBKOTO TMOXOKeHHS. 1[i JeKCHUHI OIMHUII € HaHOLMbII Yac-
TOTHUMH B aHIMIHACHKIH MOBI. Sk TPaBHII0, BOHH MONICEMAHTHYHI,
OHOCKJIAJI0BI, MAarOTh BUCOKY JIEKCHYHY Ta TPaMaTHYHy BAJEHT-
HICTb, YaCTO BKUBAKOTHCS SIK CKIA/I0BI (pa3eoNoriyHuX OfIHHALLD.

Hame pocnimkerHs TypuCTHYHOI TEPMIHOMOTII CBITYUTB, 110
TaKi JISKCHYHI OMHAIL CKIaatoTh 31 %: fee, carve, food, rest, bed,
bill, fair, beach, glide. Kpim ToT0, B I3HIII NIEPiOJIH PO3BUTKY aHT-
JIHACHKOI MOBH 3 SIBHJIMCS JIEKCHYHI OJMHHI, IKI MAIOTh CKIAL0BI
nuToMoi JNiekcuku: birdwatching, travel, holiday, waiter. Cnoo
brunch, sxe HANEXWUTB 10 WKUTLHOTO CEHTY, YTBOPHIIOCS B PE3YIb-
Tati ONeHty MATOMHUX CiB: breakfast + lunch. Jlo mi3Himoro mpo-
IAPKY BIACHE AHIMIHCHKOT EKCHKH HATEKUTH JEKCHIHA OXUHHILIS
scuba diving, y sIKili eneMeHT scuba YTBOPUBCS B aMEPUKAHCHKOMY
BapiaHTi aHTMIHCHKOI MOBH, a diving — HaNeXHTh JI0 BIACHE aHI-
TiHACHKOT IEKCHKH.

Y niHrBicTHYHIE Hayli € pi3Hi HaiiMEHyBaHHs iHIIOMOBHHX
CIiB: 3aM03MYCHHS, IHIIOMOBHI CIOBa, IHTEpHALIOHANI3MH, BapBa-
pU3MH, MiKHApOIHi ekceMu. [IpoTe HaitykuBaHINM cepel HAX
€ TEPMIH «3aTO3MYEHHS, KU Ma€ uiny HU3KY BU3HAYEHb.

O.B. Osamiox mig 0UM TEPMiHOM p03yM1€ mponec. Hajl-
XOIKCHHS Ta 3aCBOEHHS IHIIOMOBHHMX CIiB BHACTIIOK p13HI/IX
COUIaNbHUX MPUYKH, & CaMe: BIHHH, TOPTiBIi, MOJOPOKEH, TEXHIY-
HOTO CMiBpOOITHALTBA, KYIbTYpHHX 3B’ A3KiB Towo [7, c. 208].

L. B. Msrkota JOTpUMYETbCA IyMKH, IO 3aMO3MYEHHS — Iie
TIEPEHECEHHS TIOHSTTS Ta CI10BA (CTOBOCIIONYKH), SKE HOTO HA3UBAE,
B IHIIOMOBHHI COIIiyM, B IHIITY HAIlIOHATBHY KyIbTypY [8, C. 250].
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JocuTb cipHEM € BU3HAYEHHS 3amo3udens, fane T. M. Pyxa-
KOBOI0. BoHa BBaxae, 1[0 3aM03MUEHHS — 1I¢ IHIIOMOBH C0Ba, LIi-
KOM 3aCBO€EHI MOBOIO, 0 iX mepeiinsia [9, ¢. 47]. Mu BBaxaeMo
1ie BU3HAYCHHS HE 30BCIM MPABIIBHUM 1 TOUHIM, OCKIIbKH B OY/Ib-
Kl MOBI € BETMKA KUTBKICTh JTEKCHYHHX OJUHHIIb, 3A03HUCHIX 13
{HIIAX MOB, POTE HEMOBHICTIO ACHMINBOBAHKX YH HEACHMINbOBA-
HUX Y MOBI-PELMITEHTI.

[lin TepMiHOM «3amo3MYEHHS» MU OyeMO pO3yMiTH iHIIO-
MOBHI JIEKCHYHi OfIMHAIL B3ATi 3 JEKCHUHOr0 (hOHAY IHIIMX MOB
JU1S BUPKEHHS HOBHX MOHSATH UM BiJTIHKIB 3HAYCHD Y pesyanaTi
0araTocTOpOHHIX KOHTAKTIB Y PI3HHX Tay3sX JisSTbHOCTI JTIOTHHH.
3ano3uyeHHS — 1€ TAKOXK MPOLeC MEPEXO/Y CIiB 13 MOBH-JI0HOPA 10
MOBH-PELTIENTA.

3 JaBHiX-IaBEH TOPrOBENbHi, EKOHOMiYHi, KYIbTYpHi KOH-
TaKTH MK HApoJaMH CTPHSIH TMPOHUKHEHHIO iHIIOMOBHKX CIiB,
SIKi TIO3HAYaNM HOBI peaii Iy MOBH-pelumienTa. [[poHuKHEHHS
JIEKCHKH BIIOYBA€EThCS JOCHTh IHTGHCHBHO 1 BIUIMBAE HA BCI PiBHI
MOBHOI crcTeMH. B OCHOBI 11b0ro mpotiecy JekaTh pi3HOMAHiTH
TIPUYKHK Ta TIEPEeLyMOBH, SKi MOKYTb CTHMYITIOBATH 3MIHH.

MoB03HaBIIi BUJILIAIOTE JIBA OCHOBHUX (DaKTOPH, 1110 3yMOBITO-
I0Th 3aMO3MYCHHS JIEKCHYHNX OfMHAUIb: JiHTBICTHYHI Ta €KCTpa-
MiHrBicTHYHI. JIIHTBICTHYHIMI YHHHAKAMA €

* Ilotpeba B HaiiMeHyBaHHI 00’¢kTa M SIBHIIA, OOYMOB-
JieHa BiJICYTHICTIO 3a3HAYEHOTO MOHATTS YM SIBUIIA B 0a3i MOBH-
penumienta. Hanpuknaj, iHTeHCHBHE 3pocTanHs npodecii, moB’s-
3aHHX i3 c)eporo TYpU3MY MPHBENO 10 MOSBH {HIIOMOBHHX JIEKCEM
13 iHIKX MOB: barista (itaniiicbka), sommelier (bpanuy3bka). Taki
OJIVHAIL CTIPHSIOTh YCYHEHHIO AKyH B aHTMIHCHKIH MOB, /e TAKUX
Ha3B npodeciii pauiwe He icHyBano. Croo hotel Oyno 3ano3nyeHo
B anriiiceky MoBy B XVII cromiTti. 3 miMHOM Hacy 3’sBITHCS
1HII 3aK1a1 PO3MILLIEHHS TYPHCTIB, IO 3yMOBHIIO TIOSBY TENECKO-
nivHuX TepMiHiB botel (boat + hotel), floatel (float + hotel), rotel
(rollender (mim.) + hotel ({p.)). TeHneHIis 10 eKOHOMII MOBHIX
3yCUNb COpUSUIA MOSABI HOBOTO CJOBA /IS TO3HAYEHHS MOHATTS
ontHi€i 3 posgar st Typuctis: ballute (balloon + parachute). Taxi
TIEKCHYH1 3aMIHHIKH CKOPOUYHOTb 00CAT TEKCTY, IO € MOBHOIO YHi-
BEpCAIEIO.

* Ilotpea B HaiiMeHyBaHHI 00’€KTa UM ABHIIA, 00yMOBIEHA
HETOYHICTIO HAABHOI HA3BH, IO HEPIAKO TPHU3BOAMTL JO TOSABHU
HOBHX JIEKCEM, CHHOHIMIYHUX THM, 10 B iCHYIOTb Y MOBi. Binu-
Kae moTpe0a B JieTai3ailii BiAMoBiTHOTO 3HAYCHHS 38 HEOOXITHOCTI
MaTH CIOBO 3 O1TbII BY3bKOIO ceManTHKo0: bungalow, deluxe hotel,
luxury hotel.

Jlo excTpaniHrBiCTHYHMX MPHINH MOXKHA BITHECTH HEMOMITH-
BICTb 130JIbOBAHOTO ICHYBAHHS, 1, IK PE3Y/bTaT, aKTHBI3ALII0 MiX-
HApofHKX 3B°s3KiB. [Iponec robamisanii Takok BIUIMHYB Ha TPO-
TeC 3aI03MYeHHs JeKcHKi. KoHTakT (mpsmi 4 onocepeikoBai)
MiX HapoJaMH, CIPHYHHEH] reorpad)iqHor0 ONU3BKICTIO TEPUTOPIl,
Ha SKUX BOHH NPOKMBAIOTD; 3aBOIOBAHHS, KYIbTYpHHIA Ta HAyKo-
BHH 00MiHH CTIPHAIOTH 3aMO3MYEHHIO JNEKCHYHUX OfMHALD. KpiM
TOTO, JIEKCHKA MOXKE 3al03MuyBaTHCA M7 CTBOPEHHSI EeKTy
«TIPECTHIKHOCTIY, TIPH AKOMY 3aII03UH4eH JIeKCHIHi OXUHHLI MAtoTh
KOHOTAi{, BiACYTHI B JIEKCHII MOBH-PELIIEHTa. Y pe3ymbrari
3a03MYYIOTHCS HOBI JIEKCEMH, CHHOHIMIYHI JI0 BIKE HASBHHX, 1[0
€ IAHUHOK MO boutique hotel (dp.). [HIIOMOBHI JeKCeMH BUJIa-
T0ThCS TIATiBHAKAM TYPHCTHYHUX BipM, SKi IParHyTh 0 HOBH3HH
Ta CBIKOCTI Ta HAMATAOTHCS MPOJEMOHCTPYBATH BUCOKHI PiBEHb
PO3BUTKY 1HAYCTpii BiAMOYMHKY, MuI03By4Himmmu. Kpim Toro,
BOHH KOHKPETH3YIOTh TIOHATTA. Taka JIeKCHKa € He3aMiHHIM 3ac0-




ISSN 2409-1154 HaykoBwuit BicHMk MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHieepcutety. Cep.: ®inonoris. 2025 Ne 76

0OM NTaKOHIYHOTO ¥ TOYHOTO MepefaBaHHs iH(MOPMALi B TEKCTaX,
TIPU3HAYCHUX JUIS By3bKOTO KON (axiBIIiB.

Cniji 3a3HaYKMTH, 1O TPOLECY 3aNO3UUEHHS MiJIAI0THCS MOBHI
OJIMHAUILI Pi3HUX piBHIB. Hampuknaj, coBOTBIpHI 03HAaKH mepes-
0ayaroTh HasBHICTH MeBHUX a(ikciB. 3a3Buyail, Mopdemu 3amno3u-
YYIOTHCS HE 1301IbOBAHO, 4 B CJI0BaX. SIKIIIO AKi-HEOy/Ib IHITIOMOBHI
MOp(EMH BXOJIATH JI0 BEJNMKOI KUIBKOCTI 3aMO3UYEHUX CIIB, TO
CTPYKTYpa LHX CIiB CTA€ 3pO3YMLNOM, a cami MopeMi moyrHa-
0Th YCBIZIOMITIOBATHCS SIK CIOBOTBOPYI 3200 MOBH-PEIUITIEHTA,
TOOTO MOYMHAIOTH HOBE JKUTTA B QyHKIIT adhikca.

Haiibinbim mommpeni cepen 3amo3uyeHnx Mop(heM mpuiLLn
31 CTAaporpelpKoi Ta MaTWHChKoi MoB. Hampukmap, y cywacHii
TYPUCTHYHIH TEPMIiHOMOTIl MPOCTEKYIOThCA TPEeubki mpedikc,
cydikcn Ta HamiBadikcu: bio- (biosphere reserve), eco- (eco-
educative itinerary), hydro- (hydrofoil), mega- (megaevent),
micro- (microclimate). Tlpuknagamu IaTHHCHKMX 3al03MYCHUX
adixciB MOXyTh OyTH: inter- (international), ac- (acclimatize), un-
(unconfortable), -tion (accommodation) Ta inmi.

Cnix 3a3Ha4uTH, WO 0AraTo rpeUbKuX i TATHHCHKUX CY(iKCiB
CTAIlM IHTEPHAIIOHATBHIMH: -8t (fourist), -ism (tourism).

Bxomsuu 10 TEpMIHOCHCTEMH, IHIIOMOBHI CNIOBA 3a3HAIOTh
BIAMOBIAHOI ajanrauii, MOYMHAIOTL ACHMUIIOBATHCS B MOBI-
peuumienti. OfiHi 3 HUX MOKYTb YTBOPIOBATH TEPMIHOTBIpHI THI3/A.
Hanpuknag, Biz nekceMu four YTBOPUBCS IMEHHUK fourism, SKui,
Yy CBOIO UEpry, CTaB 023010 /IS HIIMX TEPMIHOJOTIYHIX OJXUHHIIb;
tourism commodity, tourism infrastructure, tourism employment,
tourism demand, tourism domestic demand, medical tourism,
dark tourism, sustainable tourism, mass tourism, niche tourism,
e-tourism ta Oararo iHmuX. Ui He HAHOLIBII ACHMITBOBAHUM TEp-
MiHOM B TYPHCTHUHIH TEPMIHOMOTii aHTMIHCHKOI MOBH € JIEKCHYHA
omuHULA hotel: hotel accommodation, hotel bed, hotel bill, hotel
booking, hotel brochure, hotel business, hotel categorization,
hotel chain, hotel contracting, hotel classification scheme, hotel
classification system, hotel count, hotel guest. Ycboro 3a pesyisTa-
TaMH Haoi BUOIPKH icHye 56 TepMiHOTOTYHIX OTMHHIb 3 JeKce-
MoI0 hotel. KpiM Tor0, € TaKosK MOXi/IHA JIeKCHIHa OXUHULA hotelier:

Jlexcuuni omuuuni tourism, guide, hotel, charter tourism,
ecotourism, tourism export MOXHA BITHECTH JI0 IHTEPHAIIOHATi3-
MiB, OCKLTEKH BOHH 3yCTPI4at0Thes OilbIIe, HIXK Y TPhOX HECTIOPif-
HEHHX MOBAX 1 MAOTh TPEKO-ITATHHCBKY OCHOBY.

[poTe B aHrmilicbKiii MOBI € HH3Ka TYpPUCTHUHMX TEPMIHIB,
sIKi He acuMimoBaucs: ancillary revenues, jihadi tourism, jailoo
tourism, ghetto tourism, aprés ski, a la carte menu, table d’hote
menu, invitee. HemoBHicTro acuMinboBani takox: U-hotel (unique,
unico), “bleisure-travel”, “bleisure tourist”. Tlonpu ixHe yacte
BKUBAHHSA B chepi TypU3My, BOHH JI0CI BITUYBAIOCS YyKOPITHIMI,
HE BIIACTHBUMH AHIJTIHCHKIH MOBI.

3a cBoto 0araToBiKOBY iCTOpIt0, 3a)iKCOBAHY B MAHYCKPHIITAX,
aHIMiiicbka MOBA 3a3HaNa BILTHBY 0ararbox MOB.

Tax, y yacu JaBHbOAHITIIHCHKOTO MIEpiofly Ha aHIIIHCBKY MOBY
BIUTMHYMA KenbTcbka MoBa. Lle Mormi OyT mpsmi 3amo3uueHHs
ab0 KeNbTH3MH, 10 MOTPANUIA 110 AHTMIHCHKOI MOBH Yepe3 aHIyIo-
ipIaHIChKi KOHTAKTH.

30arayeHHs aHDTINCHKOI MOBH KEJIBTH3MAMH T0YAJIOCS 3 T00-
IMHOKHX 3aI03M4eHb Ha TI0YaTKy B3a€MOJIi, 3 iX 3HaYHUM 301Mb-
IEHHSAM Y OJAbII niepionn, 0co0MuBo B Apyriii monosuHi XIX -
mepmwiii TpeTuHi XX CTOMTTA Ta aKTHUBHUMHI ACHMINATHBHHMH
nporiecamMu B ocTauHi Bicimaecat pokis [ 10, c. 151]. [Ipuxnagamu
KEIBTChKUX 3aM03MYeHb HUHIMHBOT TYPUCTHYHOT TEPMIHOMOTIi €:

clachan, drumlin, goggles. Kpim Toro, neski JIEKCEMH TOTPAITIA
B AHIVIHCbKY MOBY 3 KebTChKOi uepe3 iHmi MoBu. Loch, tunnel
HATIMILTH JI0 aHTIiHChKOT MOBH 3 KENBTCHKOI yepe3 (paHILy3bKy,
a dune 13 hpaHIy3bK0i uepe3 naHchky MoBY. Uepes yxe 1aBHi KOH-
TAaKTH | HEBETMKE PO3MOBCIOIKEHHS KeNMBTCHKOT MOBH B TOJIAJbILI
TEpioa KEBTChKI 3al03MUCHHS HE € YMCICHHMMH 1 CKIAJIAloTh
1,1 % Bin ycix 3amo3M4eHX TEPMIHIB Li€T ramy3i 3HaHb.

Ha teputopii BprTaHchKiX 0CTPOBIB MPOKUBATH TAKOK HOCIT
IHIIMX MOB: IIOTIAH/ICHKOT Ta TAENbChKOT, 3 SKUX Oy/IH 3aMO3MYeHi
TaKi cinowa, sk firth, glen, linn (0,9 %). Baniiicbki 3amo3nueHHs
cxnamaiots 0,8 %: esgair, tywyn.

[Nouunatouu 3 54 p. 10 H.e. 10 80 pokis [ cronitts Hawoi epu
B AHIIT IpaBimi puMisHA. Y el mepion Oymu 3amo3uyeHi nepimi
MaTHHCBKI croBa. JIpyruil TpOMIApOK NATHHCHKUX 3arO3HYEHb
TIOB’A3Y10Tb 13 3aIpOBAKEHHAM XpucTHsHCTBA. [3 X1 cT. movanocs
3aM03MYCHHS JIATHHCHKOT JIEKCHKH uepe3 (paHiy3bKy MoBy. Takum
crocoOoM OyIo 3amo3uueHo TepMinu: bay, mountain, plain, river,
rock.

3aB/IAKN MATHHCHKIH MOBI AHTMIHCHKY TYpPHCTHUHY TEpMiHO-
JIOTIK MOMOBHIIIM TaKi JICKCHYHI ONUHUIN, SK: replica, itinerary,
camp, cabin, alpine, animator, excursion, vaccination, volcano,
cheesemaking ta iumi. Bonn cknanatots 28,1 %.

I'peribka MOBa TakoX CIPABHJIA 3HAYHMI BILIMB HA PO3BUTOK
aHriiicskol MoBH: delta, isthmus, zone. [lepeBaxHa 4acTHHA TPeLb-
KOl JIeKCHKH HajliifIa yepes NaTuHcbky. [IpoTe yactiHa nexcuy-
HUX OJIMHALb HaJiHIIIA 10 aHTIIHCHKOI MOBH Yepe3 (paHIy3bKy
3 NATHHCBKOI: 0asis, ocean. Y I{IOMY, 3al03MUEHHS 3 TPEUBKO]
MOBH JI0 TYpPHCTHYHOI TepMiHONOTii cknanaroth 24,5 %: talasso,
spa, hydrotherapy, zoo Ta iuri,

Y cepenuni X1 cTOMTTA M0YAN0CH HOPMAH/ICHKE 3aBOIOBAHH,
SIKE CIIPHSIIO PO3MOBCIOKEHHIO (PPaHITy3bK0! MOBH | POHMUKHEHHIO
il nexcukn B aHrmichky. OcobmiBo Garato (QpaHiy3bKUX JeKCHY-
HUX ofuHUIb Oyno 3ano3myeHo B XIII-XV cronittax. Xoda mamy-
BaHHS (DpaHILy3bKOi MOBM 3aKiHUMIOCS B Apyriit momosuni XVI
CTOJNITTA, HAHOLIBINA KUTBKICTh 3aM03MYCHD i3 HEl BUMAAe IKpa3
Ha 1ieit yac. [le MoxHA MOACHUTH TUM (JaKTOM, IO B TOH mepiox
(paniy3bka MoBa Oyla MOBOK) MDKHAI[IOHATBHOTO CIILIKYBAHHS,
Y pesynbrari, BoHa CIpaBiiIa 3HAYHNUIT BILTUB HA PO3BHTOK €BPO-
TeChKUX MOB. B aHTMilChKy MOBY TIPOHHKJIO 6arato 3amo3udeHb
13 (paHIy3pK0i TaKOXK 1 HUHI (paHILy3bKi TepMiHH € OaraToumc-
nenHumMu. Bonu cknanatots 19,2 %. Hanpuxnan, alp, avalanche,
plateau, suite, hotel, departure, jaunt, restaurant, trip, tour, café,
buffet, menu, coach, pottery, leisure, resort, avalanche.

Kpim Toro, dpaHiy3bka MOBa 4acTo BHCTYIajia B poii MOBH-
TNocepesHuKa, 3aBIJKH HOMY B AHDIIMCHKY MOBY MOTpAIMIO
0araro NeKCHYHUX ONUHHID 13 TATUHCBKOL: 700m, revenue, refiuge,
service, pier, queue, niche, cuisine, glacier, chateau, entertainment,
catering, trade, camping,booking, agent, amenities, advertise,
voucher, access, accommodation, provision, consumer, discount,
season, route Ta Oarato iHmmX. Yepes naTHHCbKY Ta (paHIy3bKY
0Oymo 3amo3uueHo Tpelbki cioBa: museum, cathedral, pantheon,
acrophobia.

V kinmi VIII cromitrd Ha AHDIO modamucs HaOIMH CKaHmu-
HaBchkuX BiKiHTiB. Ckanmunascbke 3aBoroBanus (VI — XI cr.)
Ta MupHi KouTakTH BrpogoBx XI-XII ct. gocuts BixuyTHO 3MiHIIH
MOBHY KapTuHy cBity bputanil. BikiHrn mpunecin cBowo MoBy
Ta KYIBTypy. AKTHBHOMY NpOHMKHEHHIO CKAHIWHABCBKMX CIiB
CTPUAB OHAKOBHH PIBEHb CYCILIbHO-EKOHOMIYHOIO Ta KYNBTYp-
HOTO PO3BUTKY HapoxiB. Kpim Toro, i MOBH OyIH CTIOpiTHEHMMIL.
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Uepes e Oarato CKaHIWHABCHKUX CNIiB acuMimopauca. Crapo-
CKaHIMHABCHKA MOBA € OTHUM 13 JUKepeN OTMOBHEHHS TYPUCTHYHOT
TepMiHoIOrii aHrmiiichkoi MoBH. Tak, Oyo 3amo3myeHo cosa: ski,
nook, yacht, rafting, bank, fiord, reef, rift, knob, firth. Ilutoma Bara
3aro3uyeHb TepMiHiB cdepu Typusmy cknanae 4,1 %.

Anryificbka MOBa TpoWILIA JIOBMUA dYac Po3BUTKY. 3a uei
Tepioj] BOHA KOHTAKTyBaNa 3 0ararbMa iHIIMMK MOBaMH 1 3aI03H-
YeHHS 3 IHIIMX MOB € BATOMUM BHECKOM JI0 AHIJIIHCHKOT MEKCHKH.

Taxk, HampuKITa]1, BBAKAETHCA, 1110 B AHTIIHChKIH MOBI icHYE 6 %
JICKCHKH HIMEL[PKOTO MOXOMKeHHs. L{e MOXHa MOSCHUTH HaNexKHi-
CTIO MOB 10 OfHi€] MOBHOI TPyMH Ta CHUIBHIN KyIBTYpHIH cnaj-
nmHi, Ham marepian cBimumTh, MO HIMEIBK 3aM03MUEH] TypHC-
THYHI TePMiHH CKIajatoth 5,9 %: snorkeling, rucksack. Kpim Toro,
0arato JTeKCHYHMX OfIMHALDL Oy;0 3aMO3MUEHO Yepe3 1HIII MOBH.
Tax, uepe3 paHIy3bKy MOBY 3 HIMELIbKOI OYIIO 3aMO3MYEHO CIIOBO
boulevard. Border, volcano 3ano3udeni uepe3 itaniiicbky Moy. I3
CYYaCHHX 3aT03M4EHb i3 HIMEIIbKOI MOBH CITiJT 3rafatu haff.

ToprosenbHi i KynbTypi 38°s3KH 3 ITanielo crpusii 3amosu-
YeHHIO TAKUX ITaNiHChKIX eKceM, SK: regatta, tariff, casino, pizza.
IranmiiicbKi 3am03MUEHHS CKIafatoTh 2,6 %.

Hamu 3adikcoBaHo Takok HW3KY 3al03dueHb i3 iHIAX MOB
ceity (12,8 %): trekker, kayaking (naucbka), hammam (Typenpka),
safari (cyaxini), spa (Oexbriiicbka). I3 Mekcuku Oy 3ano3uueHi
icranceki nexcuuni opunuii (5 ... %): canyon, canoe, bodega,
cabana.

Kpim Toro, B aHTIHCHKIN TYPUCTHYHIH TEPMIHONOTIT € JOCHTH
3HaYHA YACTHHA JICKCHKH, CIIEMEHTH SKOi 3a103UUEHI 3 PI3HUX MOB,
Jlo npuknany: green tourism (IpOTOIHIOEBpONEHChKa + (paH-
1y3bKa), ski-resort (HOpBe3bka + (ypaHIy3bka), ski run, big wheel
(cTapockaHIMHABCHKA + MPOTOTEPMAHChKA), ski resort (cTapoCKaH-
IMHABCbKA + (paHIy3bka (MK MOBA-TIOCEPEIHUK i3 JATHHCHKOI),
ranch holiday (icmancbka + aHTMiHChKa).

Jlocnimkennii Matepian J03BOJNSE HaM CTBEPIUKYBATH, IO
HAWOINBIINI BIUIMB HA QHTTIHCHKY MOBY CIpABHIM JATHHCHKA,
rpelbKa, hpaHIy3bKa, HiMELbKa Ta CTAPOCKAH/MHABChKA MOBH.

AHanmi3 Marepiany CBiTYATH, IO 3AIO3MYCHHS 3 iHIIMX MOB
€ OIHMM 13 HAWBAKIMBIMIMX (AKTOPIB PO3BUTKY AHIMIHCHKOI
MOBH.

BucHoBKH i mepeneKTHBY MOAAMBIINX JOCTITKeHb, AHaNI3
JOCTIIKEHOTO MaTepiany 3acBiadye, 1o Jekcnka cdepu TypuMy
Ma€ CBOI0 CIELU(IYHY CTPYKTYpY 3YMOBIEHY KOMILUIEKCOM pi3-
HUX BUIB JISIBHOCTI. 3 0THOTO OOKY, 1if mpuTaMaHHi 03HAKH Tep-
MIHOJOTii Ta C/TiB MPOQECiifHOT0 CMiTKYBaHHA, 3 IHIIOTO — BOHA
HANIEKUTD 710 3aralbHOBKUBAHOTO JIEKCHYHOTO IIapy. BrpueHHs
ETUMOIIOTIYHHIX XapAaKTEPUCTHK TEPMIHONOTTYHOI JIEKCHKU TYpHC-
THYHOT c)epH TIOKa3ye, O CIOBHUKOBHIA 3amac aHTIMIHCHKOT MOBH
CKMAJA€ThCs 3 TATOMOI JIEKCHKH Ta 3amo3W4YeHb. 3amo3MYeHHS
€ 3AKOHOMIPHHMM TIOCTIHHUM SBHUILEM 1 BOKIMBHM 3aC000M MOMOB-
HEHHS JIEKCHYHOTO CKMagy MoBH. [IpoTAroM cTOMiTh aHIMiHChKa
MOBA 3am03M4yBaia BEUKY KUIBKICTh TYPHCTHYHHX TEPMIHIB i3
0aratbox MOB, HAHOLUTBIIMME JOHOPAMH CEpeN AKX € JAaTHHChKA,
rpelbKa, (paHiy3bka, HiMelbKa, CTapocKaHaMHaBchka MoBu. [Ipo-
HUKHEHHS JIEKCHKH BifI0YBAEThCS JOCHTh IHTGHCHBHO 1 BIUIUBAE HA
BCI PiBHI MOBHOI cucTeMd. OCHOBHMMH (haKTOPaMH, IO 3yMOBITO-
I0Th 3aM03MYCHHS JIEKCHYHUX OJIMHALb € JMIHIBICTHYHI Ta eKcTpa-
JTIHTBICTHYHI,

IepenexkTHBY MOAANBIINX TOCTIKEHD BOAYAEMO Y BHBYCHHI
(YHKUIOHAMBHEX XapaKTEPUCTHK 3arO3MUYECHNX JICKCHYHUX OfIU-
HHUIIb TYPUCTAYHOT chepu.
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Myzyn T. Etymological chracteristics of English
tourism sphere terms

Summary. The article deals with etymological
characteristics of English tourism sphere terms. It is stated
that the English sphere terminology in comparison with
other branches of knowledge has its specific structure
determined by a complex of different types of activities. It
interacts with terms of many different branches of knowledge
and is enriched with their lexical units. In terms of their
etymology two groups of vocabulary (English words proper
and borrowings) are distinguished and highlighted. English
words proper are the ones that are registered in earliest
known manuscripts. Borrowings are viewed as foreign
lexical units that are taken from another language to express
new notions or shades of meanings as a result of multilateral
contacts in different spheres of human activity and also
the process of transition from one language to another. Two
main factors that predetermine borrowing the vocabulary
are singled out: linguistic and extralinguistic. It is stressed
that the forms of interaction are not limited to borrowing
separate lexical units. They are reflected on other language
levels. It is proved that borrowed vocabulary is characterized
by different degrees of assimilation in the English language.
It is found out that the majority of tourism sphere terms,
like the most widespread morphemes, are borrowed directly
from the tourism vocabulary of other languages and through
the tourism vocabulary of intermediary languages. Main
chronological periods of borrowings are analyzed.
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It is ascertained that new terms are borrowed either from Key words: ectymology, English vocabulary proper,
the tourism word stock of other languages directly or  borrowing, linguistic factor, extralinguistic factor, assimilation.
together with the notions of related with tourism spheres.
It is proved that the biggest donor languages to the English
tourism terminology are (apart from classical languages)
French, German, Old Norse. The attention is focused on

Jlata nepiioro HaIXOKEHHS PYKOITHCY
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the fact that the process of borrowing vocabulary is a natural Hara H.pHﬁHﬂTOFO A0 IpyKY PyKOIUCY
and permanent phenomenon that greatly enriches the English micss peuensysanns: 27.11.2025
language. Jlara mybmixanii: 31.12.2025
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